BECTHHUK CA®Y. JIunrsucruka 10 E.J.
2023.T. 23, Ne 4 Pednekcus naTnHOAMEPUKAHCKUX COLIUOICKTOB. ..

YK 81°276.1 DOI: 10.37482/2687-1505-V284

10 Enena /[ioneposna, kanouoam ¢hunonocuye-
CKUX HAYK, 00yeHm, OOyeHm Kapeopvl UHOCMPAHHBIX
A3v1k08 No | Upkymckoeo HayuoHaIbHO20 Ucciedosa-
MeNbCKO20 MeXHUYecko2o yHugepcumema. Aeémop 6o-
nee 50 nayunvix nyoruxayuil”

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7739-5627

PEQDJIEKCHA IATHHOAMEPHKAHCKHX COLIHOJIEKTOB
B PEIIPE3EHTAIINHU KYJIBTYPHO-OFBIITHOI' O A3bIKOBOI'O APEAJIA

Crarpsl IOCBsIIIEHA 0030py HanboIlee pacIpOCTPAHCHHBIX JIATHHOAMEPHKAHCKUAX COLMONEKTOB (apreHTHH-
CKOTO JIYHGhapoo, KOIyMOUNCKOTO napiaie W KOCTa-pPUKAHCKOTO NAYYKO-MAlecnuH), a TaKKe CPAaBHUTEIHLHOMY
aHAJIM3Y OTPaXKCHUs COIMATBHBIX peanuii Ha UX OCHOBe. B HacTosimee Bpems oboramiaercs chopMupoBaHHAS
METOJ0IOTHYECKast 6a3a COIMONIEKTONIOrHH. Bo3HNKHOBEHHE, (PYHKIIMOHUPOBAHUE U BIMSHHUE COIIMOJICKTOB KaK
(akTOpOB Pa3BUTHSI OOIIECTBA — ATO HE TONBKO ITOKA3aTEIN YBONIOUH ATHOKYIBTYP, HO ¥ MPU3HAKH COITUAIBHBIX
JBMKEHUH, HAXOJSIIME CBOW JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKUE U CIIOBapHble (pukcanuu, 4yTo TpedyeT oOpalieHus K
TEOPUH HOMHHATUBHBIX aKTOB. BapuaTuBHOCTH B crioco0ax cioBoOOpa30BaHMs OTMEYEHA B TAKHX MpHUeMax, KakK
CHJUTa0WYecKas HHBEPCHsI, YCCUCHNE U YIJIHMHEHUE OCHOBBI, CIIOBOCIOKCHNE, YIBOCHUE CIIOB, PECEMAaHTH3AIIMS.
PaccmoTpensl npolecchl COLMONIEKTHOIO TUaIOTHYeCKOr0 B3aMMOJIEHCTBHS B TEMAaTHUECKUX JIEKCUKOHAX JyH-
(hapmo, mapiade u MajecnuHa. 3aKOHOMEPHOCTH TaKCOHA, y3yca U PaCcIpOCTPaHEHHs YIIOMSHYTHIX COLIMOJIEKTOB
TIOJTYEPKUBAIOT MPHOOPETCHHYIO UMK COIIMATLHYIO0 MAPKHUPOBAHHOCTb MOSIBIEHUEM MHOTOYHCICHHBIX HEOIOTH3-
MOB: OT YHUBEPCAJIHH 10 00CITyKUBAHUS Pa3INIHBIX cep deToBeuecKoil nesrensHocTh. [IpakTuko-1ieneBoe Bu-
JIEHUE 3apOXKJEHUS U MIPOrPECCUPOBAHUS COLMOJIEKTOB MOATBEPANIO UX MCIOJIb30BAaHUE B KAaYE€CTBE SA3BIKOBOM
UTPBI, TAHOTO SA3bIKa KaK CTPAaTerun4ecKoro HHCTPYMEHTA B BOGHHOE BpeMs, KOHCITUPATUBHOTO S3bIKa KaK 3HaKa
MIPUHAISKHOCTH K ONPEICTICHHON 3aMKHYTOU TpyIme u T. 1. OyHKIIMOHATBHOCTH COIIMOJIEKTOB 00yCIOBUIA pa-
00Ty HaJ cO3TaHNEM, TIOTTOTHEHIEM M OOHOBJICHHEM CHenn(HUSCKUX croBapeit. Eme ognH npuMep KyabsTypHON
00IIHOCTH yH(papao0, mapiiade U MaleCIInHA — 3TO KyMOuUs — OIHMH U3 TIOMYJIPHBIX KaHPOB HAPOTHOH MY3BIKA B
Jlarunckoit Amepuke, 3apoauBiuuniics B KonymOuu, HO OMy4YHMBIIUI MpU3HAHKE HA BCeM KOHTHHEHTe. Heckomb-
KO €ro pa3sHOBUJIHOCTEH OTPaXKaroT WICHTUYHOCTH COLMANBHBIX CPell, Ui KOTOPBIX OTACIbHBIE KaHPbl KyMOUH
SIBIISTIOTCSI XapaKTePHBIMU. AHAIU3UPYEMbI MaTeprai BBICTYNAET MHOTOTPAHHOW MaJUTPOM ISl ajdbHEHIINX
MEXKIUCIMITTIMHAPHBIX UCCIIEA0BAaHUM, aKTyaJIbHOCTh KOTOPBIX OYEBHUIHA B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX U TEHIEHIH-
X Pa3BUTHUS MEXKIYHAPOIHBIX OTHOILICHUH.
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B pycne teopernueckoil mpobiaeMbl coluab-
HOU POJIH SI3bIKA B COBPEMEHHOM T'€OTMOIUTHIECKOM
HPOCTPAHCTBE BO3HUKAET BOMPOC O MHOTOYHCIICH-
HBIX aCIMEeKTaX aHajln3a HOMUHATHBHBIX aKTOB, OT-
CJIEKMBAEMbIX KaK B JIMAJOTUYECKOM Y3yce, TaK U
B CJIOBapHBIX (ukcarmsax. OMTHIM U3 aKTyaJTbHBIX
NPEIMETOB PACCMOTPEHUSI BBICTYIAIOT CHOCOOBI
KOHCTPYMPOBAHHUSI CMBICIIOB OOIIEro HHTepeca,
K YHCITy KOTOPBIX OTHOCHUTCSI COLMAajbHAsl peab-
HOCTh pa3HOOOPA3HBIX MHIPAIMii ¥ KOHTAKTOB
npecTaBuTee OONBIIMHCTBA JIATHHOAMEPUKAH-
CKHX CTpaH.

B nanHOU craThbe BHHMaHHE OOpAIICHO Ha UX
KOMMYHHKATHBHYIO MOJIIPU30BAHHOCTh, OCHOBAH-
HYIO HE Ha HCTOPUIECKOH S3BIKOBON OOITHOCTH —
UCTIAHCKOM SI3BIKE (TPaIUIIMOHHOM KaCTHIIECKOM),
a Ha JTMHTBOBAPHATHBHOCTH, TOPOXKICHHOMN COIIH-
OJIEKTAMH KakK MapamMeTpaMu 0003HAYeHHS CMBIC-
JIOB COITMAJIHOTO XapakTepa B X BEPOSTHOCTHOM
COOBITHITHOM TTOTEHITHAIIC BO3ICHCTBHSI M B3aUMO-
IEHCTBUSA B OOIIIECTBE.

Lenp crarbu — MpeacTaBUTh 0030 COLMOJIEKT-
HBIX CTPYKTYP, OTPa’KEHHBIX B COBPEMEHHBIX HCIIa-
HOSI3BIYHBIX CJIOBAPSIX, YTO TMO3BOJMT PACIIHPHUTH
NPEACTaBICHUE O TUAJIOTHYECKOM MHTEPAKIHUU U
OLICHOYHBIX HOMHHAIMAX, HACHTHOUIMPYIOIINX
KaK Pe3WJCHTOB B JIATHHOAMEPUKAHCKOM apea’e,
TaK ¥ MHUTPAHTOB, MPEUMYIIECTBEHHO 3aHSATBHIX B
COLMANIbHBIX cepax, KOTOpble, CKOpee BCEro, sB-
JSIFOTCS OOIIECTBEHHO He(hOpMaTbHBIMHU.

MeTon0N0rmyecKyto OCHOBY MCCIIEIOBaHUS COC-
TaBJISIOT TIPUEMBI BapUAIIOHHOM COLMOIMHIBHCTH-
KU; JIEKCHYECKUE KOPPEALMU COLMOIEKTOB, HIH-
OJIEKTOB, T€OJIEKTOB, KOTOPBIE CTPYKTYPHO U (DyHK-
[IMOHAJIGHO, TMOIOOHO TaKCOHY M Y3yCy, «pac-
CITAMBAIOTCS» HAa HECKOJIBKO THIIOB CO CBOUMH
«TOBOPOHOCHUTEISIMI» U c(pepaMH HCTIOIb30BAHUS;
TPUHITAITBI COIOJIEKTOIOTUN — MHTETPAJIbHBIN MO~
X071 B M3YyUYECHHH COLMOJIEKTOB Pa3HBIX PETHCTPOB,
BKJIIOYAIOIINI AKCIUIAHATOPHOCTD, SKCIIAHCHOHU3M,
¢dynkumonamsM [1]. Ha ocHoBe onbITa oTeuecTBeH-
HbIX U 3apyOexHbIXx yueHsix (B.Jl. bonmaneros,
T.H. Epodeena, B.M. Mokunenko, A.M. CruHuIIbIHA,
E.B. Xapuenko, E.H. Partridge u np.) B 310i1 MOIIO-
JIOi HayKe HaOTIoaeTCsl CMEHa HayYHOM MapaJuTMbl
JMHTBUCTUYECKOTO 3HAHMs, OOYCIIOBICHHON aH-
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TPONOLEHTPU3MOM. Takum 00pa3oM, pesieBaHTHBIE
€My HOMHHATUBHO-TIparMaTuyeckasi W/Wim KOTHH-
THUBHO-AMCKYPCUBHAS TPAKTUKUA B 3HAYUTEITbHOU
CTENEHU CIOCOOCTBYIOT WHTEHCUBHOMY Pa3BUTHIO
COLIMOJIEKTOJIOT MY, KOTOPasl pacIiupseT MpuBJeKa-
eMBIN I M3yYeHHs] MaTepuall, Majo HCIOJb3ye-
MBI IO TPUYHHE €TO HEKOAU(DUIIMPOBAHHOCTH, HO,
KakK CJIE/ICTBHE, CIIOCOOHBIN «PACIIAaThIBATH SI3BIKO-
BbIe HOPMBD» [2].

Konnent npenmeTrHoi 001acTH COILMOJIEKTO-
JIOTUH — coyuonekm — nosaBuiICcsa B X X BEKe U Ipe-
CTaBISIET COOOI CTSHKEHUE CIIOB COYUANbHLIU +
Oouanexm. CnenaB 0030p pabOT pa3HBIX UCCIEIO-
BaTenell (YIMOMSIHYTBIX M TeX, YbHM TPYHAbI Mpea-
CTaBJICHBI Jajiee) B OTHOIIEHUH JaHHOTO KOHIIeTI-
Ta, 0003HAYNM CIICAYIOIINE TIOIXO/IbI:

1) colnoneKT — sI3IKOBbIE 0COOEHHOCTH, IIPU-
Cylllie OIpe/esIeHHON COLMajIbHON rpymIe: Bo3-
pacTHOH; podeCCUOHATBFHON; KITACCOBOH H T. T.;

2) COIIMOJIEKT — peueBbIe IPUMEPHI B BUJIE OT-
JIeJIbHBIX BepOabHbIX 3HAKOB, KOMOMHAIIUIA CIIOB,
CUHTAKCHUYECKHUX CTPYKTYP, KOTOPbIE OTIHYAIOTCS
OT XapaKTepHON CHCTEMHOCTH TOCYIapCTBEHHOTO
S3BIKA;

3) comuonekT — ocobasi IEKCHUKa, UCIOJb3ye-
Masi KOHKPETHOM cOLMalbHON TPyNIon Wik npo-
CJIOMKOM COLIMyMaA.

B uccrnenoBaHusAX COLMONEKTOB aHAIH3UPY-
€TCsl 3aKOHOMEPHBIM pe3yJabTaT HOMHUHATHUBHOTO
akta. Tpu TUIIOTETUYECKUX BOIPOCA OTPAKAIOT
mporiecc HOMHHAIMH. [ comuponekra Kak Iie-
JIOCTHOW CHCTEMBI MX MOXHO Tepedpa3upoBaTb
cleyomuM 00pa3oM: KaKk — OCHOBHBIE THUIIbI HO-
MUHaIUH (Coco0bI CI0BOOOPA30BAHUS — BHYTPH-
JMHTBUCTUYECKAS CYTh), 4/MO — KOHLENTyaJbHAs
CTPYKTypa COLMOJNIEKTa (KOTHUTHBHASL CYIIHOCTD)
U 3auem — cucTeMa GyHKIUN (HOMUHAIIUHT ) COLIUO-
JIEKTa, OTPAKEHHAS B CUTYallUsIX yIOTPeOIeHUs 1
B KOMMYHHUKAaTUBHOH criennduke conuonekra [3].

Crnioco0Ob1 06pa30BaHUs COIIMOJIEKTU3MOB, YIIO-
MUHaeMble B HAy4HOH JuTepaType, Moapasies-
IOTCS Ha HECKOJNbKO Tpymi. OmycTHM Tpaaullu-
OHHBIE MOpP(]OJIOTHYECKHE M MPUBEAEM HEKOTO-
pble cienuduueckrue: 0codass MOTUBUPOBKA CIIOB;
C/IBUTY B 3HAYEHUH CJIOB; CEMaHTHUYECKOE Iepeoc-
MBICJIEHUE JIEKCUKU POJHOTO sI3bIKa; MeTadopa u
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METOHUMUS; UCKAKEHHUE CJIOB; 3BYKOBbIE M3MEHE-
HUSI KCXOJTHOTO CJIOBA; (POHETUYECKHUE KAPTOHU3-
MBI, CyOCTHTYIIHSI; MeTaTe3a; aHarpamMmma; paseo-
JIOTU3MBI;, THOSI3BIYHBIC 3aHMCTBOBAHUSI.

B cumy pemenust MHBIX 3a7ad Manopaszpado-
TaHHBIM OCTaeTCs BOMPOC O (PYHKIMOHATBLHOCTH
coumoJiekta. Tak, no muenuro B.Jl. bonganerosa,
JIMHTBUCTHYECKAS XapaKTEPUCTUKA COIMOJICKTA Ha-
YMHAETCA C OMNpEIeNIEHUusI €ro OOILIeCTBEHHON
¢byukumu. JloBoisHO cBO€0Opa3HO B TaHHOM KOH-
TEKCTE TPETOMIISICTCSI KOMMYHUKamueHas (QyHK-
musi. [Ipexe Bcero, JIF000# COIMONEKT SIBISICT-
Cs BTOPUYHOM SI3BIKOBOM CUCTEMOM JJIsl €ro HO-
CHUTENls, CIIEZIOBAaTEeNIbHO, POJIb COIMOJEKTa Kak
KOMMYHHKATHBHOTO CPEIICTBA «IPHUTIYIIACTCS,
oTcTynas Ha BTOpoi muaH. C JIpyroil CTOpOHBI,
KOMMYHHMKaTHBHAs: (YHKIIMsI BBICTYIIAE€T B BHJIC
MIPOTHBOIIOJIO)KHOCTH: COLIMOJIEKT 00ecreyrBaeT
KOMMYHHKAIIHIO TOJIEKO WICHOB C80ell COIUAITb-
HOW TPYNIBI, HE JOMYyCKas 0 HEe uyocux. JTa
Kpunmoaanudeckas yHkyus «matnocmuy 00b-
SIBJISIETCS TJIABHOM [4].

Orciona, ecia KOMMYHHUKAaTHUBHAs (DyHKITHS
MPOTHBOIIOCTABIISICTCS ~ KPUTITOJIAINYCCKOH, TO
AHTUTE30U HOMUHAMUEHOU (PYHKIIUU BBICTyMAcT
s6pemucmuueckas. B TaHHOM KOHTEKCTE MpUMe-
YareJahbHO BhICKa3biBaHWe Jpuka [lapTpumka mpo
CJICHT, UTO TaK)K€ COOTHOCHUTCS CO MHOTUMH COITHO-
JIEKTU3MaMHU: «...OfHa U3 IPUYMH UCIIOJIb30BAHUS
CJIEHTa CMSTYUTHh Tparnueckoe, OOJerdyuTh WU
MPUYKPACUTh HEOTBPATUMOCTH CMEPTH/Oe3yMus,
3aMacKHpPOBAaTh OTBPATHUTEIBHYIO U TIIYOOKO ys3-
BIISTIOIIYIO YEJIOBEUECKYIO HU30CThY [5, . 25].

[Ipexxae Bcero, COIMONEKT €CTh OTpPa)KEHHE
«AyXa» OMPENENICHHOW COIMAIbHON TPYIIIBI, OH
BBIpa)kacT OTHOIICHHUE €r0 HOCHTEJICH K JCHCTBH-
TenbHOCTU. (CrenoBarenbHO, paccMaTpUBaeTCs
eme ogHa GYHKIMS — 9kcnpeccusHas. Ee Taxoke
HA3bIBAIOT MUpoBo3s3peHueckoli. Vccremoparenu
YTBEPXKITAIOT, YTO H3HAYAJIBLHO ASMOIMOHAIBLHO-
OKCIPECCUBHAsA (PYHKLHUS TNPUCYTCTBYET HE BO
BCEX COIMOJIEKTAX, HO C MX Pa3BUTHEM HAYMHAET
BBIICTIATHCS U TpeoOmanarh. Tsara K sKcmpeccun
XapakTepHa JUII HOCUTENIEH MHOTHX COIIHOJICK-
TOB, OTCIO/IA MX JKEJIaHWUE 3aMEHUTD crmapbie cloBa
(M3BECTHBIC COITMOJICKTU3MbI) HOBBIMHU, a TaKXKe
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TEH/ICHLIUs K urpe ciioB. Eie onHa 3HaKoBas, Spko
nposiBsifoIascss GyHKuus — cumeonuveckas. Kak
OBUTO YIOMSHYTO BBINIE, B (DYHKITMOHAJE COIHO-
JIEKTOB OTPaKeHBI: 1) MPUHAATICIKHOCTD K C8OUM H
2) mpOTUBOIIOCTABICHUE uyacum. B mepBom ciy-
4ae MOXHO TOBOPUTH 00 MHTErpaliy HOCHUTENIEH
COIIMOJIEKTOB, BO BTOPOM — 00 UX pa300IIEHHOCTH.

B mocnennue necsATHIETHS SI3BIKOBOE CO-
oOmiectBo JlaTHHCKON AMEpUKH UCHBITANIO BIIU-
SIHHE HOBOTO COLIMOJMHIBUCTHYECKOTO (hakropa,
KOTOPBII CBsI3aH C MAaCCOBBIMM MHUTPAIMSIMU U
HAIUTBIBOM TE€PECEJICHIIEB B KPYIHBIE TOPO/a UC-
MAHOS3BIYHBIX CTpaH. K 3TOMy MOTOKY NpHMBI-
katoT npuesxkue u3 Cesepo-3ananHoi AQpUKH.
OnHOBPEMEHHO TPOJOIKACTCA OOBIYHOE JIBH-
KEHUE BBIXOJIEB W3 MPOBUHIMN. MIMMUTpaHTHI,
KaK TPaBUJIO, BBIHYXK/ICHBI MIPUCIIOCAOIMBATHCS K
CYIIECTBYIOLIEH CHUTyallM, BCIEJICTBHE YEero 00-
pas3yloTcsi 3THHYecKue MeHbmHMHCTBA. C 1pyroi
CTOPOHBI, CYIIECTBYIOT OIpe/eNieHHbIe 00IacTu
WHTETpalliy: KBapTajbl Ha OKpPaWHaX TOPOIOB;
HalMOHaJIbHOE 00pa3oBaHue; GOPMbI apTUCTHYE-
CKOTO XyI0)KECTBEHHOTO NpOsiBICHUA. Tak mpowuc-
XOJIUT TOCTETICHHOE CTHPAaHUE KYJIBTYPHBIX pa3iii-
yuii. [locne 3ampeToB KOJIOHMAIBHOIO IEpHOAa B
JlatuHCcKON AMepHKe MOOLIPSUIM UMMHUTPALUIO U
Mpue3]] MHOCTpaHIEeB, 0cobeHHO u3 EBporsl, r1e
KyJIBTUBHPOBAJICS OOTaThlil AK3UCTCHUIUAIBHBINA
OIBIT ¥ AaKTHBHO Pa3BUBAIUCH TEXHOJOTHU. DTU
«TIPUIIEIBIBD) CTAIM OCHOBHOM YaCThIO MOJIUTH-
ku 3aceneHus JlatmHckoit AMepukn, 00yCIOBIICH-
HOU TpENCTaBICHHEM O TOM, YTO OOMJIHE TPaXKAaH
CUMBOJIM3UPYET BEJIMYUE CTPAHBI.

OnHaKo MUTPAHTHI 3aHUMAIOT HE JIyYIlUe I0-
3HUIIAN B COIIMYME, T. €. TPYAATCS B cepe o0ciy-
KUBaHUS, BCTPEeYast MHOXKECTBO MPETIATCTBHMA 1151
JIETaJIbHOTO TPYAOYCTPOMCTBA Ha BBICOKOOILIAYH-
BaeMble MO3UIMU. KOMMYHUKallMOHHBIE CHTYya-
UM UX SI3IKOBOTO B3aWMOECHCTBUS C TOpOXKaHa-
MU KpaiiHe OrpaHUuYeHBbI. 3a4acTyIO MepeCeeHIIbI
OKa3bIBAIOTCA MPAKTUYECKU HUCKIIOYEHHBIMU M3
KpPYIOB, OTHOCSIIUXCS K CpeJHEMY KJIaccy, XOTs
abcommoTHass OECKOHTAKTHOCTh B OIIHOM apea-
Jie HEeBO3MOXKHA, BEb «C KOHTAKTa HAYMHACTCS
U coBepiiaeTcs Jarboe obmenue» [6]. Bekope B
Meranonucax JlatnHckol AMEpHUKH H3MEHseTCs
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STHOJIMHIBUCTHYECKHI COCTaB HACEJICHUS: HU3-
M€ COLMaIbHBIE CIION (POPMUPYIOTCS 32 CUET He-
IPOB MU METHCOB, HOCUTEJIEH BApUAHTOB U COLIUO-
JIEKTOB MCIIAHCKOTO SI3bIKA.

Janee oOpatuMcsi K HEKOTOPHIM acleKkTaM u
0COOEHHOCTSIM aKTHBHO Pa3BHBAIOLINXCS JIATUHO-
AMEPUKAHCKHUX COLMOJIEKTOB, HAILIEAIINX OTpaXe-
HHE B JIeKCUKOrpaduieckux Qukcanmsx. M3Bect-
HO, YTO MPOU3BOJICTBO NIEYATHBIX ClIoBapel TpedyeT
JUIMTENbHON noAroroBku. Ha coBpemeHHOM 3Tane
HaDISAHBIMUA TIPUMEPAMHU  BBICTYTAIOT JIEKTPOH-
HBIE CJIOBApH, BCIIEICTBUE JOCTYITHOCTH, BO3MOX-
HOCTH OBICTPOTO PACHPOCTPAHEHUSI K OOHOBJICHUSI.

[Ipex e Bcero, oOpaTumMces K CI0Bapro )KaproHa
U PErHOHANN3MOB, OOBETUHSIONIEMY perpe3eHTa-
UM JIOKAJIU3MOB TPAKTUYECKH BCEX JaTUHOAMe-
pukaHckux crpan'. [[ppumedarenbHO TO, 9YTO B HEM
JTAHBI CIIOBAPHBIE CTAThH, OTPAYKAIOIINE OOIIEKYIIb-
TYpPHYIO TEMAaTHKY, HOPOAMBLIYIO COLIMOJEKTHBIE
BapuaHThl. J[ocTaTouyHO YacTo BCTpEYaroTCs IO-
BTOPBI, CXOJICTBA U COBIAJICHNUS B JIEKCUKOHE, KOI/Ia
BBIOMpAEIIb Ty WIK UHYIO cTpany. meercs ommust
JUIsl TOOABIIEHHS CJIOB U BBIPQKEHUH, YTO MOAYEp-
KMBAaeT TEHJICHIIMIO K COTPYAHUYECTBY B peaiusa-
LMY MaCCOBOMH SI3bIKOBOM MOJUTHUKU. B TO e BpeMs
HET KOHKPETHBIX MMEHOBAaHUM JIsi COLIMOJIEKTOB.
[ToaTOMy OCTaHOBMMCS Ha Te€X M3 HHMX, KOTOpBIE
UMEIOT HOMUHATHBHbIE 0003HAYEHUSI.

B nenom nabGnromaeTcsi BOSHMKHOBEHHE AMA-
JEKTHBIX Mojesied, TpeOyromux OOJIBIIMX CTa-
TUCTHYECKHX pacyeToB. K HUM MOYKHO OTHECTH
JUAJIEKThl MaJIOM3YYEHHBIX, HO CYIIECTBYIOLIUX
HApoOJIOB, KaK, HAaIlpUMep, TUANEeKT quichua ame-
PUKAHCKHUX a0OpUTeHOB Keuya B OOJIBIIMHCTBE
JaTHHOAMEpPUKaHCKuX cTpaH [7]. U3 3Tol Macchl
BBIJICJISIFOTCSL HALIMOHAJIBHBIE COLMOJIEKTHI, MMe-
IOIME CBOM OTJIMYUTEIbHBbIE 0COOeHHOCTH. Pac-
CMOTpPHUM JeTallbHee apreHTHHCKHH JyHdapo,
KOJTYMOHMMCKHI Mapiiaue, KOCTa-pUKAaHCKUN «Taii-
HBII» MaJIECIIUH.

[Ipumepno Ha pybexe XIX—XX BekoB Bcie-
CTBUE MAaCCOBOM MMMUTpAIK B AprenTuHe chop-
MUPOBAJICS JIYHPAPOO — W3HAYAITBLHO TOPOICKON

KaproH, B OCHOBE KOTOPOT'0 3aJI0’KE€Ha TaHIEeBalb-
Hasl KyJIbTypa, MPEUMYIIECTBEHHO TaHTO.

Kynbrypa ApreHTuHsl noJsepranach BIUSHUIO
eBpOIEeHCKUX 00bIYaeB U HpaBoB. B 3ToM mpouec-
C€ BAYKHYIO POJIb CHITPAJIU UCIAHIbI, UTATBSHIIBI,
¢bpaHIy3bl, OOBSCHUMYIO CIEAYIOIIMMH HpPUYH-
Hamu: 1) OONBIION TONIEHl MMMUTPAHTOB; 2) UX
SI3BIKM XapaKTEPH30BAIUCH OOIIHOCTHIO SI3BIKOBO-
rO MPOUCXOXKACHUS OT JIATUHCKOIO, YTO SIBUJIOCH
KaTaJlnu3aToOpOM CMEIEHHsI LIEHHOCTeH, Crocoo-
CTBYIOLLETO IPEOAOIECHNIO KYJIBTYPHBIX Ipen-
yoexxaeHuit u 6apbepoB.

B counaipHO-KyJIbTYpHOM paspes3e Ipolecc
CPaBHUM C aMalbeaMOl — KyJAbTYPHBIMH B3aHMO-
OTHOUICHUSIMU Ha YPOBHE ATHHUYECKOTO CIIUSHMS,
cormacao E.E. Rawson [8]. C 1870 mo 1930 rox
MPOIIECC M3YUEHUS S3bIKa U KYJIBTYPHBIX KOHTpa-
CTOB, BBI3BaHHBIX MMMHUTpalUel, OblI 0c000 OT-
MEYEH B apT€HTUHCKOW JINTEpaType, HAPOTHON My-
3bIKe (TaHrO), CPeICTBAaX MAacCOBOW HH(pOpMAIMU
(paanonocTaHoOBKH), OOIIEHUH (aHEKAOTHI), KUHO.
JIynghapoo cranym Ha3bIBaTh JKApTOH MPECTYITHUKOB
U SI3BIK, HA KOTOPOM T'OBOPWIJIM OKpauHbl. B kBapra-
nax BysHoc-Aflipeca B3auMOJIEHCTBOBAIN pPa3HbBIE
CyOSTHMYECKHUE TPYMIIbl, UX KOHTAKThI U JESTEeNb-
HOCTb He Bcerja OblIM seranbHeIMU. OTcroza BbI-
pabarpiBasiach (hopma OOIIEHUS, CKPBIBABIIIAS FITH
HE OIIaIlaroliasi HAMEPEHHUs KOMMYHHUKAHTOB.

CHauana B HM3IIKME CJIOM OOIIECTBAa MPOHHK-
T UTAJIbSHU3MBI, 000TaTUB TEM CaMbIM CJIOBaph
nyHpapmo. UTanpsHCKUN S3BIK, KOTOPBIHA, Kak
U HUCHAHCKHUM, UMEET PErHOHAIbHBbIE IHAJIEKTHI,
CTaJl OCHOBOH CAaTUPUYECKUX MPEICTABICHUM.
CepbesHble AMaIOTH WMMUTPAHTOB TNpHOOpeTa-
JIM KOMHYECKHI XapaKTep U3-3a CaMOro X SI3bIKa,
KOTOPBIH, Oyly4l HECOBEPIICHHBIM 110 (popme, HEe
MOT' IIepeaTh Cepbe3HOe cojep:kaHue. Bricmen-
Basi CBOEro coOeceIHHMKa-MMMUIPAHTA, apreHTH-
Hell 3aMMCTBOBAJI CJIOBA U3 APYyroro sAsbika. MTak,
CTpyKTypa IyH(apao OCHOBaHAa Ha 3aMELICHUU
B HCXOJHOM S3bIKE MCIAHCKUX CYIIECTBUTENb-
HBIX, IJIar0JIOB W NpUJIaraTeiIbHBIX CIOBAMH, W3-
MEHUBUIMMH CBO€ 3HAY€HHE, NPOU3BOAHBIMU OT

'El Diccionario Latinoamericano, para poder entendernos: Jergas y Regionalismos. URL: https://www.asihablamos.
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UTAJIBSTHCKOTO $I3bIKA, U3 €r0 JHAaJCKTOB, B MCHb-
HIeH CTENEHH U3 IPYTUX €BPOIEHCKUX SI3bIKOB, U3
MECTHBIX HapEeUHii, aJalITUPOBAHHBIX K HCIIAHCKO-
My S3bIKY. JIOTIOJTHUTENBHBIM 3JIEMEHTOM COLIMO-
JIKTa SIBISIETCS IPOM3HECCHUE CIIOBA C TepecTa-
HOBKOHM CIJIOTOB: fango — gotta, bacan (Goratbiii
YeNOBEK, a TAKXKe MPEeIMET POCKOIIH, HEYTO BbI-
COKOTO KauecTBa) — camba (0T Tiarona meHnsams —
cambiar, mensem — cambia, camba), viejo — jovie
(cmapwiti — ecenve), cabeza (eonosa) — zabeca n
T. . Tak Ha3bpIBaeMbIi ipueM vesre (0T revés), 4To
B IIEPEBOJIE C MCIAHCKOTO — UBHAHKA, 0Opamuas
cmopona [3].

O4eBUIHO, YTO B TIOJOOHOM HApEUUH HE MO-
KeT OBITh YETKHUX MPABWJI, U OHO Pa3BUBAETCS JI0-
BOJIBHO JMHAMHUYHO. Bynyunm mpencraBuTensiMu
O€IHBIX, HU3IIUX, HUIIUX CIOEB, HOCUTEIH JIyH-
(bapmo UCIONIBL30BaU JIEKCUKY C PE3KO OTpHIIa-
TEJIbHBIMU KOHHOTALMSAMH. B cioBapsx TaHHOTO
COLIMOJIEKTA MPUCYTCTBYIOT CHHOHUMHUYHBIE PSIJIbI
OJIHOTO M TOTO K€ MOHSATHS*:

HEBEXKeCTBO:

1) TpyOBIii, yIpsSMBIiA, HEBE)KECTBEHHBIN, He-
TPaMOTHBIN, HEYKIIOKWHW, HaWBHBIN — adoquin,
analfa, boleado, chorlito, crudo, cuadrado, fanega,
fesa, merlo, mopio, otario, pelotudo (nenanexuit),
salame, turro (6e3mapHBINA, HECTIOCOOHBIH);

2) tIynocTh, TYNOCTh — chabonada, taradez n
JIpyTHE;

3) Tynuia, NOPUIAYPOK, JypaK asoleado,
chambon,  belinun, boludo, bogdlico, chabon,
chauchon, chapeta, codeguin, durariona, roilan,
guiso, manu, magallanes, melonazo, merlin, queso,
salamin, zanagoria unu zanahoria;

AJIKOT0J1b M NMbSIHCTBO:

1) nariutku — alpiste, beberaje, bebestible,
chupamedias, chupe, drogui, escabio, tintacho,
tintiyo, vinacho, vinagriyo, viniyo;

2) nomoiika — alpisteria, mamadero u chuperia
(6ap), chuca, chupandina, chupar, concurdaneo
(coOyTBUTBHUK), curda, esbornia, mamiia, tranca,

3) npsHeTh — achumarse, adobarse, apedarse,
empedarse, escabiar, macharse;

4) mesaublii — adobado, achumado, alpistero,
apedado, chupadin, chupin, curado, curdelun,
droguista, humedo, mamado, manyacana, manyin,
Viniso;

KPUMHUHAJ:
1) IpecTyNHUKH U MPECTYIUICHUS — amasijo,
achacador, astiya, batuque, biaba, bronca,

bufonazo, bagayero, biabazo, biandun, marronazo,
bule, chumbazo, cuete, escrachar, fajar, fandango,
malandra,marusa, rosca, shacador;

2) kpaxa, rpabexx — achaco, afano, aliviar,
atracar, cachar, calote, choreo, desgrilar, fanado,
garfiia, rafiniar, shacar, solfeo, soliviar;

3)oOMaH ¥  MOIICHHHYECTBO brodo,
cajetear, cambiazo, curro, degoyar, empacar,
enganapichanga, fumista, garca, laburo, tragada,

4) yOuiictBa — achurar, afiambrar, afiambrado,
hacer la boleta, cocinado, cocinar, enfriar,
masacrar, masacre;

5) TropeMa — amurar, amuro, gayola, alcancia,
canasta, capucha, tipa, cufa, cafua, canusa
capacha, engayolar.

AHanornyHasi CHTyalus OTpaKeHAa B TIIOSIB-
JICHUW MHOXKECTBA CJIOB M BBIPAKCHWH HA TEMBI
Grupm, npocmumyyus, OeHvey U 1p. YCTHAs peb,
a UMEHHO MOJIOJCKHBIN, apMEICKUIA U IIPOYUE CO-
LUOJIEKTHI, B CHJIy HMOCTOSIHHOTO B3aHMMOJICHCTBHUS
MIPEe/ICTaBUTENICH pa3IMIHBIX CJIOEB OOIIECTBA C yTo-
JIOBHO-UCHIOJIHUTENBHON CHUCTEMOM, KaK OTMEYAET
H.X. XamxaeBa, momajaeT 110 OYEBHHOE BIIH-
sare apro. CrenoBarenbHO, HAOMIOMAETCS IUTacT
COIIMOJIEKTOB, B KOTOPBIE BXOJAT CIICHT U JKaproOH,
BO3HUKIIINE KaK CJICICTBUE CMSITYEHHS IICH3YPHI U
BHEJIPEHHUS B JINTEPATYPHYIO PEUb CJIOB IPECTYITHO-
ro mupa [9]. Kpome Toro, s3bIKOBE/IbI HE pa3 OTMe-
Yyanu TOT (hakT, 4To (HOPMUPOBAHUE COIMOJIECKTOB
npeacTaBiIsgeT co0oii cBOCOOpa3Hblii OTBET 0OIIe-
CTBa Ha COIMAJIbHBIC TIEPETIOMBI, CMEHY YCTAaHOBOK
Y SKOHOMHYECKHX YCIOBHI CyIIECTBOBAHMUSL.

OTHOCHUTENIBHO MaJIOU3yUYEHHBIM COIIMOJIMHT-
BUCTHYECKUM (DEHOMEHOM BBICTYHACT napiave —
SI3BIK HHU3IIIUX CJIOEB KOJIYMOMKCKOTO OOIIecTBa.
OtmeueHo, 4To (popMUpPOBAHKE Tapiiaue CBSI3aHO

Diccionario Basico de Lunfardo. URL: http://odnapllyazyk.narod.ru/2lunfardol.htm (mara oGpamienus:
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C F0’KHOAMEPUKAaHCKUM SKOHOMHYECKUM KPU3UCOM,
npousomenuuM B 80-¢ rozbl IpoLuIOro CTOJNETHS,
KOTJIa BTOPOH IO BEJMYMHE KOTYMOWHCKHIA TOPOI
MenenbuH TpHOOpEN CIaBy CTONHIBI MHUPOBOTO
HapkoOHM3Heca. Apro-JIeKCHUKa MOCTENEHHO yTpaun-
BAa€T Y3KOCIEIMAIBHBIM XapakTep, «OKpalluBaeT-
CsD» SMOLIMOHAJIBHO, XOTS U XapaKTepu3yeTcst o0pas-
HBIM CJIOBOYTIOTPEOICHUEM B PEUH TOPOJICKHX Macc
[10]. Coycts pecartuierye napiade UCHoNb3yeTcs B
TEKCTax CPEe/ICTB MACCOBOI MH(OpMAIMU U peKIia-
MBI, TOSIBISTIOTCSI (DMIIBMBI M KHUTH O KU3HH MO-
JIONeKH OCIHBIX PalOHOB — OCHOBHBIX HOCHTENEH
conuonekra. Hekotopele NOJUTHKU HPHOErarwT K
napJiade JUis IpuIaHus cBoeil peun 6osbIel BbIpa-
3UTENBHOCTH. B TO e BpeMs TMHTBUCTHI HAYUHAIOT
cOop Marepuana u paboTy HaJ CJIOBapeM Maplaye.
[lepBblil BapuaHT NOOOHOTO JIEKCHUKOrpahpUIecKo-
ro Tpyna, HacuurteiBarouii 1500 nexceM, BbIILEN B
2001 romy. OgaoBpemenHo ¢ 3tuM Royal Spanish
Academy ¢ukcupyer tepmuH parlache’. Tem He
MEHee Il HEKOTOPbIX CJIO€B HAaceJIeHHs Mapia-
Yye OCTAaeTCsl OrPAaHUUCHHBIM B HCIIOIBb30BaHUHU, OH
TpoaoIDKaeT (YHKITMOHUPOBATH KaK TAHHBIN SI36IK 1
BBOJIUT B 3aMEIIATEILCTBO HE TOIBKO HHOCTPAHIIEB,
HO U BBIXO/ILIEB U3 JIpyrux paitoHoB Komymouu.

B npouieccax popmupoBanus oopariaeT Ha cebdst
BHHMAaHME CXOZACTBO mapiade u yHbpapmo. Onun
U3 HanOoJIee IPKUX CIIOCOO0B CIIOBOOOPA30BaHUS B
000uX COLMOJIEKTAaX — CUIUIA0NYeCcKasi HHBEPCHsI —
HepecTaHOBKa MJIM PEOpraHu3alys CJIOrOB CIIOBA!
grone (negro), misaca (camisa), lleca (calle).

Onnako crnenuduka napiaue cCOCTOMT B (e-
HOMEHAJIbHOM CKOPOCTH M MacluTabax ero pac-
HOPOCTPAHEHHUs, YTO CIPOBOIMPOBATIO PaboOTy
[0 CO3JaHMIO CJIOBAapsi MOJIOJEKHOTO >KaproHa
MenenbuHa, Uis Hee ObUIM MPUBJICYCHBI pa3HbIC
UHGOPMAHTBI U CTOPOHHUKHU, a PE3YJIbTATOM CO-
BMECTHBIX YCUJIUHM CTal clloBaphb mnapJiaye.

Ha ceromnsammmii 1eHp MOMYJISIPHOCTH TTapiade
HaOmonaetcst 3a npenenamu Komym6un. Cdepa ero
ynotpeOiieHust 00yCIIOBICHA «(DEeHOMEHOM NPOBO-
Yupoeanusy ¢ TAKUMH IPU3HAKAMU, KaK BbIPQyKEHHE
KOMMYHHKAaTHBHOTO HaMEPEHHs], OIOpa Ha KOHKPET-

HYIO CUTYalMIO OOILEHUs], IOJIMAAPECHOCTb, NHTEH-
[IMOHAJIBHOE COCTOSsIHUE (MH-)TONepanTHOCTH [ 11].

CoracHO TPOBEAECHHBIM ONPOCAaM MpPEICTa-
BUTEHM CPEIHEr0 M BBICIIETO KJIacca HCIOJb3Y-
IOT JIAaHHBIM COIIMOJIEKT B SI3BIKOBOWM HIpe, CUUTAas
peryisipHoe ynorpeOieHHe Mapiadye ByJIbIapHBIM.
WintrocTpaTUBHBIME SIBIISIFOTCSL IPUMEPBI B HICCIIE-
noBanuu A.B. KyTbKkoBOH, KOTOpas 3aHMMAETCS
U3y4EHHEM Iapiaue U aHaJIU3UpyeT CI0BOOOpa3o-
BaHUE B JIEKCHKOrpaMuecKux (UKcalMsix Kak B
CTPYKTYypHO-(DYHKIIMOHAJIBHOM, TaK U B CTaTHCTH-
4eckoM actiekte. Ero mokasaHsl cleayronme Mexa-
HU3MBbI (POpMHUPOBAHMS HOBBIX CIIOB B mapiayde [12]:

« adduxcaryst; fierro («IpOCTHBIHN, CBUPETIBIID ) —
fierrazo, enfierrado, superfierro, superenfierrado;

* yceueHue OCHOBBI: calada — ot pucalada («mo-
HOXKOBIIMHAY»); compe — OT compacero («koMma-
HBOH»); fa BMECTO favor («yciyra»);

* VIUIMHEHWE OCHOBBI: robo (6yK8. «orpabdie-
HUE») 3aMeHseTcs Ha roberto, BMecto mal (6yxe.
«3JI0M, TII0X0N») — maletas;

* YIBOCHHE CJIOB (3BYKOIIOApaXKaHUe): rinrin —
«OonTyH, Tpemio»; chucuchucu — BBITIEIIIAS U3
MOJIBI MY3bIKa; FUnrun — CIUICTHS, CITyX;

+ ab0peBuaIys (CI0)KHOCOKPAIICHHBIE CII0BA):
ockopOuTenbHbie drogoberto (droga m Roberto —
HapkoTHK U Pobepro — omHo w3 Hambosee pac-
MPOCTPAaHCHHBIX HMMEH), iguanodonte (iguana u
mastodonte);

* CIIOBOCJIO)KEHHE: cometrapos qyBCTBO
CHJIBHOTO TOJIOfIa, carroloco — 4enoBeK, NeHCTBy-
IO UMITYJIbCHBHO;

* peceMaHTH3aLUs (HOBOE 3HAU€HHE MOCPe-
CTBOM MeTaopbl I METOHUMUM): mula (6YKs.
«ocemn») — HapKOKypbep, nave (6yK8. «KKOpadIby) —
aBTOMOOWIIb, hundido (OyKB. « TOHYIIUIY ) — «IIPH-
CTPACTHUBIIMICS CIIOBHO «THOHYIIHIT;

* JIGKCHKAJIM3aLMs CIIOBOCOUETaHUMH, T. €. (hpase-
OJIOTH3MBI C PA3JIMYHON CTENEHBIO YCTONYHMBOCTH,
TaK Kak Taprade HaXOIUTCsI B MPOLIECCE Pa3BUTHS U
n3MeHeHus1. Ppa3eooru3mMbl, OpHEHTUPOBAHHBIE HA
HPOHMIO, UTPOBOM 3 PEKT U 3KCIIPECCUBHOCTb, SBIIS-
F0TCS1 BAYKHOW COCTABIISIONIEH JAHHOTO COIMOJIEKTA.
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WnmoctpatuBHO MpeAcTaBiIeHbl THOPUAHBIE 00-
pa3oBaHMs, KaK, HAMpUMep, KOMOMHAIIMY UCTTAHCKUX
Y aHIVIMHCKUX CTIOB: claro que yes — ipy BBIPAKEHUN
comIacusi BMECTO MCTIaHCKOTO claro que Si. YMECTHO
OTMETHTb, YTO 3TO CPABHUMO C TIOMYJISIPHBIM U TIPH-
oOpeTaroIum Bce 0OJIbIe KOHCTAHTHBIX XapaKTepH-
ctuk (peHomeHoM Spanglish. CytecTByeT HECKOITBKO
IPUMEPOB U3 MOPTYTAIBCKOIO SI3bIKa. 3aMMCTBOBA-
HUS U3 IPYTHUX S3bIKOB MAJIOYHCIICHHBI.

Hanee paccMOTpuM KOCTa-pUKaHCKAW Mase-
CNUH — «YCJIOBHBI» SI3bIK WJIM OJIHA U3 COLMANb-
HO-OIpaHMYEHHBIX (OpM pedd, B T. Y. B paMKax
UCCIIEIOBaHUI BapUaTUBHOCTU UCIIAHCKOTO SI3bIKa
B Jlarunckoit Amepuke. B Kocra-Puke ananorom
JAyH(papao U napriade sBISIETCSl COLMONEKT nauyy-
ko. TepMHH UMeeT pa3Hbie ONpEICICHNUS B CJIOBape
KoposeBckoit akageMnn HCIIaHCKOTO SI3bIKA B 3aBH-
CHUMOCTH OT CTPaHbl «MEKCUKAaHCKOTO PErHoHay», B
KOTOPOM OH ToJryuny cBoe pazsutue [13]. Oanako
umeHHo B Kocra-Puke 310T conmonexr ObL1 mepe-
OCMBICJIEH, TIOCKOJIbKY B pPEUM KOCTAPUKAHLIEB Ma-
YYKO HCIIOJIb3YETCs] B OTHOLIEHUU BHEIIHETO BUIA
u o0pasa )KM3HU XyJUraHoB. B pamkax gaHHoro co-
IIMOJIEKTA BBIJICIIUIICS CeKpemHblil 3bIK KaK CTpaTe-
THYECKUI UHCTPYMEHT BO BPEMsI BOMHBI.

B cootBeTcTBUU ¢ 0OLIENPUHATHIM OIpeeie-
HUEM «TaHbBIE WIH YCIOBHBIE S3BIKUY», K KOTOPHIM
OTHOCHUTCSI MAaJIECIIUH, — 3TO KOHCIHUpPAaTHBHBIC
SI3BIKH, UCTIOJIb3yEeMbI€ 3aMKHYTHIMH COIHAIIbHBI-
MU TpymnmnamMu. TakuM 00pa3oM, «yCIIOBHBIC) SI3bI-
KH CUMTBHIBAINCH KaK 3HAKU MPUHAIEKHOCTH K
KOHKPETHOW KOPIIOpaluy U BOCIPUHUMAJINCH KaK
kosuiektuBHas urpa. Mccnenosarens C.A. Huku-
(dopoBa onucana OCHOBHbIE IPUHIUIIBI KOAUPOBA-
HUs B Majecnune [14]:

l) 3aMEHa 3BYKOB: a@ > e; e > a, 1 > 0, 0 >
Lb>tt>b f>g g>fim>p p>m c>s;
s > c. [lpumensiss HaHHBIM NPUHUOUI KOAMPOBA-
HUSI, OHA BBIBEJA, YTO malespin OyaeT 3By4aTh Kak
pelasmon — yCIOBHO «KOXYpay WIH «000JI0UKay;

2) meraresa: primo > mopri, fiesta > tafies,
bonito > tinobi, macho > chamo;

3) coBMelIeHHE TIEPBOTO M BTOPOTO HPUHIIM-
na: as tinobi — es bonito.

CornacHo TPOBEJICHHOMY aHKETHPOBAHMIO,
HCCIIe0BaTeNIb ONKUCala, KaK KOCTapUKAHIIBI
B BO3pacTte 55-75 OTMEYarT, YTO HX POIUTE-
W W TIOKOJICHUS cTaplie poauTeneid cBobOoi-
HO oOmianuch Ha kaprone, a B 20-30-x romax
XX Beka MalleCIIUH OBUT pacrpocTpaHeH B ObI-
ToBoM oOmeHuu. [lozxe, yxxe B 80-¢ rojabl B
Kocra-Puke B0300HOBHWIICS HMHTEpeC K Male-
CIIUHY, YeMY CII0COOCTBOBaJIA IPakIaHCKasl BO-
iiHa B Hwukaparya, xoropas ycuiauia WHTEpec
K CEKPETHOMY KOAMPOBAHHIO B MPAKTHYECCKHX
LEesX W BbI3Baja IMUTPAIMIO HUKAaparyaHIeB
B Kocra-Puky*. Tlpumepsr excukorpaduue-
CKMX (puKcanuii U3 MaJeCIHH, HCIIOJIb3yeMbIe
B HACTOsIIEE BPEMs B COIMOJIEKTE MavyKo, OT-
paXxxarT COIMAIbHO-OBITOBYIO pEalbHOCTh H
MPOHHUKAIOT B KOCTAa-PUKAHCKUH 00meynorpe-
OUTENbHBIN S3BIK:

arpene (arpeni)/ curpeni — hermano — bpam,
breteji (brete) — trabajo — paboma;
cetolli — caballo (m) — nowaow,

frendi (frenda) — grande (adj) — 6onvwioii;

men — pan (m) — xneo,
mlebe — plata (f) — oenveu;
nicha (niche) — noche (f) — nous,
percedi / percebi (percedi) — mercado (m) — pviHOK;
bimbolli — tontillo (adj) — enynvui.

JletaJibHOE PACCMOTPEHHUE SI3BIKOBOTO Mate-
pHaa MOKa3bIBACT, YTO BAPUAHTHI CIIOB BO3HUKIIH
COIVIACHO TPHHIIUIAM CTPYKTYPHOTO 3aHMMCTBOBA-
HUSI, OTHAKO Y>K€ HE BOCIPUHHMAIOTCS KaK 3aKO-
JIMPOBaHHBIC B COOTBETCTBHUH C MPABUIIAMH U YTIO-
TPeOIAIOTCST KOCTApUKAHIIAMU C IETbI0 MPUAATh
UX pPEYd HMOIMOHAIILHO-OIICHOYHOE 3HAYCHUE.
C npyroii CTOPOHBI, CO3HATEIBHOE UCTIONB30BAHHE
TallHOW ()YHKIIMM MaJIECIIMHA OCTaloCh B OT/CIb-
HBIX MUHHU-conuymax [oHmypaca, Hwukaparya
n CanpBanmopa: CTYyAEHTHI, MHUPPYIOIME CBOU
MOJICKa3KW; CEMEWHbIC Taphl, IS KOTOPBIX
MaJICCIIMH SIBJISICTCS SI3BIKOM MEKJIUYHOCTHO-

“Taitnble s1361kH // JIMHrBUCT. SHIMKIL. ¢10B. / o pen. B.H. Spuesoii. URL: http://www.tapemark.narod.ru/les/502d.html
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ro oOIIeHUs; KaproHHas pedb Pa3JUYHbIX CO-
UAJIBHBIX CYOKYIbTYyp (TOPOJCKHE «HU3BDY,
NpeACTaBUTENN OOorarbix CJoeB oO0mecTna,
O6anauTCKHE TpynnupoBKu). OUeBHAHO, YTO 3a-
MMCTBOBAaHHS M3 MaJIECIIMHA MPEBPANIAlOTCS B
BaKHBIN AJIEMEHT PEUYEBBIX JOMHHAHT, OTpaXka-
IOIUX HAllMOHAJIBHYIO KAaPTHHY MHUpa KOCTapHu-
KaHIIEB.

Urak, coumonornyeckue (akTOphl, CBA3AH-
HBIE C B3aUMOJICHCTBHEM HMCIIaHOSI3BIYHBIX CTPaH
JlatuHCKOW AMEpPHKH, TPEACTOUT OIICHUTH B
MOJIHOM Mepe C JeTajdbHbIM MU3yYEHHEM 3THO- U
cyOkynbTyp. ConocTaBUTENbHBIN aHATU3 Pa3HbIX
JUHTBOKYJIBTYP MOACKA3bIBAET, YTO BKJIAJ HEpe-
CEeJICHIIEB BHYTPHU KYJIbTYPHO-OOIIHOTO SI3bIKO-
BOTO apeasia MOIOIHIET CJIOBApHBIN 3arac s3bIKa
u o0oramjaer MHpPOBHJIECHHE B IIEJIOM, a TaKXe
3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO YKOPEHSIOTCS Ha-
pOIHBIE TPaJMINHU, COIMOJIEKTHO OTPAKECHHBIC
B KpymHbIX roponaax Jlatunckoir Amepuku. Tpa-
JUIMH TTOy4YaloT BOIUIOLICHHE B OOraToii TaHIe-
BaJIBHOH KYIJIBTYpE, KOTOpast IPKO MPOCIIEKHBACT-
Cs B TAaKUX MEPOMNPUATHIX, KaK KapHaBasbl [15].
OTa KylnbTypa BKIIIOYaeT B ceOs U BepOanbHbIN
KOMITOHEHT, XOTS 3/1€Ch TEKCThI IECEH BTOPUYHBI
M0 OTHOILIEHHUIO K MY3BbIKE.

KynpTuBUpOBaHHE COIIMOJIIEKTOB CBS3BIBA-
I0T C MAaCCOBBIMH MMMUTPALUSIMU U, KaK CIEJ-
CTBHME, pa3BUTHEM HeEJIeTaJbHOrO OH3Heca.
[{enp mCMOTB30BaHUS TAWHBIX S3BIKOB OTIEIb-
HBIMH COIIMAJIBHBIMHU TPYINIAMH — CTPEMIICHUE
OTINYATHCS OT OOJIBIIMHCTBA M HE OBITH MOHS-
THIMH UM.

Tunonorus Tpex NPeACTaBICHHBIX COLUOIEKTOB
uMeeT oOIiue YepThl: Oorarelii JTyH(MapIo U Bapua-
TUBHBII Napyiade COXPaHAIOT TeHJCHIMH B OTHOILIE-
HUU cep ynoTpebreHus; TalHbIil MajleCluH CTa-
HOBUTCS OOBIBaTeNIbCKUM. COLMONEKTH 00Ja atoT
YepTramH, MO3BOJISIOUIMMU TOBOPHTH 00 MX THIAX
MPUMEHUTENHEHO K YEJIOBEUECKOMY SI3BIKY B ILIEJIOM
M O TUIMAaX COIMOJEKTOB B KaXKJIOM OTICITHHOM IT-
HOsI3bIKE B YacTHOCTH. OHHM TIPENCTABISIIOT COOO0M
POIl KOIHE, IJIe Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE HEWTPAIIHU-
3yIOTCSl BapUAHTHbIE Ha3BaHUs apTe(akToB, OTHO-
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csmxcst K ObITOBOM cdepe xu3Hu. VckimoueHne
COCTaBIISIIOT HOMHUHAIIMM HAlMOHAIBHBIX OOBI-
qaeB — 0e39K6UBAleHMHAs JIEKCUKA, Halpumep
WHJeHCKHEe TaHIbl — candombe, cumbia, mambo,
macumba, ¥ HAMOHAJILHBIE OITIO/A.

OO0001meHHbIe COMMONIEKTHI  00aMatoT Cco0-
CTBEHHOM HOPMOW, MPHUPOAA KOTOPOW HOCHUT Be-
posTHOCTHBIN Xapakrep. OHU OTIMYAIOTCA B OC-
HOBHOM HE HAJMYUEM/OTCYTCTBHEM KaKUX-THOO
€IMHHI], HO YaCTOTHOCTHIO MX HCIIOJIb30BAHUS
HOCHUTEJISIMU. B y3yce COLMOJEKTOB OTpakeHO
ynorpeliieHne MpOCTOPEYHOM, OOBIIEHHON JIeK-
CHKH JIJISl TIEpe/lauul peajuid MOBCETHEBHOM JKU3-
HU C LEJBI0 YMOIMOHAIBHOTO BO3/ICHCTBHS, Yallle
HeraTuBHOTo. Tak, Hampumep, ockopOieHue Ha
POIHOM uajexTe 00manaeT 0coObIM 3HAYCHUEM 1
JUTSL HAHOCSIIIIETO OCKOpOIeHne, U it OCKopOIsie-
MOTO TIPH YCJIOBHH, YTO OHH Pa3JEISIOT JaHHYIO
PEUeBYIO KYIBTYpY.

B nuTtepatypHBIX TPOU3BEIEHUSIX MOKHO YBH-
JIeTh MOJICIMPOBAHNE PEAIbHBIX CUTYaIlUi BKIIIO-
YEeHHUS! HOBBIX CJIOB, YTO MOATBEPKAACTCS HCIIOIb-
30BaHMEM B TEKCTaX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHX
HEONOru3MOB. PaccmarpuBaeTcs BEpOSITHOCTB
TOTO, YTO OHH SIBJSIFOTCS CIICHTOBBIMH CJIOBaMH,
XOTSl 3a4acTyl0 TPENCTABISIOT COOOIl aBTOpCKHE
OKKa3MOHAJIU3MbBI U UJHOJICKTHI.

Takum o00pa3om, BbllIeyKa3aHHbIE (DAKTOPbI
MO3BOJISIFOT  COIMOJIEKTaM CYIIECTBOBaTh, 000-
ramarbCs, MOMOJHSAS JICKCHUECKUN COCTaB SI3bIKA
HOBBIMH CJIOBAPHBIMHU (DUKCAIIMSIMU M CTATBHSIMH,
aKTUBHO (YHKIIMOHUpPOBaTh. B pamkax omHOMH
MyOMUKAIMK  CIIOKHO TPEACTABUTH JI€TAIbHBIN
0030p JaHHOTO OOIIMPHOTO COLMOJIMHIBHUCTHUYE-
ckoro monsi. Hapsioy ¢ MCYe3HOBEHHEM SI3BIKOB
MPOUCXOIST OOpaTHBIC MPOIECCHl BO3HUKHOBE-
HUS, KYJIbTHBUPOBAHHUS, a Al TAI[H, BO3POXKICHUS
COIIMOJICKTOB B CYOKYJIBTYpaxX M MaJlbIX COLIMAIb-
HBIX Tpynmnax. MX pa3BuTHe U pacrnpoCTpaHEHHE
chepbl BIUSHHS CBS3aHO C PEaTbHOCTHIO BHY-
TPEHHETO YCTPOWCTBA KaK B CTpaHE WU apeaje,
TaK M B MaciTadax MEeKIyHAPOIHBIX OTHOIICHHIHA,
YTO MO3BOJIIET TOBOPHUTH O MEPCIIEKTUBHOCTH UC-
CJIEZIOBaHUH TIOTOOHOTO poJa.
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REPRESENTATION OF LATIN AMERICAN SOCIOLECTS
IN A CULTURALLY COMMON LANGUAGE AREA

The article presents an overview of the most widespread Latin-American sociolects (Argentine
Lunfardo, Colombian Parlache and Costa Rican Pachuco-Malespin) as well as a comparative analysis
of the reflection of social realia based on them. Currently, the existing methodological framework of
sociolect studies is being enriched. The emergence, functioning and influence of sociolects as factors
of the society’s development are not only indicators of the ethnocultural evolution, but also signs of
social transformations, which are reflected in culture and dictionaries, thus requiring turning to the
theory of nominative acts. Word formation is represented by various techniques, such as syllabic
inversion, truncation and lengthening of a stem, word composition, word doubling, and resemantization.
The processes of sociolect dialogical interaction in the thematic lexicons of Lunfardo, Parlache and
Malespin are considered. The taxonomy, usage and spread of these sociolects emphasize the social
markedness they have acquired as numerous neologisms are produced: from universals to notions of
various spheres of human activity. The practice-oriented study of the emergence and development of
sociolects confirmed their use as a language-game, a secret language as a strategic tool in wartime, a
conspiratorial language as a sign of belonging to a certain closed social group, etc. The functionality of
sociolects has led to the creation and updating of specific dictionaries. Another thing Lunfardo, Parlache
and Malespin have in common is cumbia, which is a popular genre of folk music in Latin America that
originated in Colombia, but gained recognition throughout the continent. Its several variations reflect
the identity of social environments, of which particular genres of cumbia are characteristic. The material
under study is a rich palette for further interdisciplinary research with its obvious relevance considering
the current conditions and trends in international relations.

Keywords: social reality, socialization, sociolect, Latin American area, linguistic variation, word formation.
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